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	Шаги Майлза Рэмпелла, когда он подходил к своей двери, звучали устало и размеренно. Рабочий день оставил след: ещё одна складка на лбу, ещё одна морщина, которую не возьмёт ни один крем. Поднимаясь по знакомой дорожке, Майлз мысленно перебирал банальный вечерний список: наскоро поужинать, может, бездумно посмотреть телевизор и лечь пораньше. Одна только мысль о таком неподвижном вечере была бальзамом для его измотанных нервов.

	Коридор встретил его привычной тишиной, и Майлз бросил ключи в маленькую миску на столике — машинальный жест, ставивший точку в рабочем дне и открывавший дверь в его личное убежище. Он скинул пальто, повесил его и занялся на автопилоте обычными вечерними делами.

	Жить одному было по-своему удобно, хотя тишина дома всё равно резала по живому. Прошёл всего месяц с тех пор, как Джессика ушла, и её отсутствие оставалось свежей раной. Они говорили о детях, о будущем, строили общие мечты — теперь они лежали без движения, как уснувшие. Майлз вспоминал комки волос в душевой, обилие свечей, заполонивших гостиную, зелёные смузи в холодильнике. Тогда это казалось ему мелкими неудобствами, а теперь по ним невыносимо тосковалось.

	Майлз ходил по дому — шаги привычные, мысли далеко. Фотографии на стенах, мебель, которую они выбирали вместе, даже то, как на диване разложены подушки, — всё отзывалось эхом жизни, что ускользала у него из рук. Пространство стало будто больше, пустее; стены хранили шёпот того, что могло бы быть.

	Жизнь продолжается, напомнил себе Майлз.

	В гостиной он включил телевизор. Экран заполнил канал двести девяносто второй — тот самый, где показывали подходящую дрянь, чтобы протянуть вечер. Старые телеигры, истории о похищениях инопланетянами, охота за привидениями с паршивой актёрской игрой. Бессмысленный контент, не требующий внимания. То, что помогало ему дожить до ночи.

	Но в приглушённом свете экрана Майлз ощутил перемену. Взгляд соскользнул с мерцающих кадров и потянулся к саду за стеклянными дверями на террасу. На горизонте сгущались сумерки, окрашивая заросшую траву — ещё одно следствие отсутствия Джессики — в тёмное серебро.

	И всё же в привычной картине было что-то чужое: там, приклеенный к стеклу двери на террасу, белел конверт.

	Майлз застыл, будто подошвы намертво припаяло к ковру. Он всматривался, пытаясь привыкнуть к странному виду, наклонился ближе, но не мог сорвать невидимые гвозди, прибившие ноги к месту.

	Конверт был самый простой, но слова, выведенные на нём жирно и чётко, говорили: ОТКРОЙ МЕНЯ. 

	Он всё-таки оторвался от пола и прижался к стене. Майлзу вдруг почудилось, будто какая-то невидимая сила наблюдает за ним, фиксирует каждое движение. Конверт казался почти нереальным — осязаемым воплощением неизвестности, внезапно вторгшейся в его упорядоченный мир. Подойдя ближе, он увидел: конверт приклеен с другой стороны стекла.

	Значит, тот, кто его оставил, был в его заднем саду.

	От этой мысли стало не по себе: кто-то оказался так близко к его убежищу. И как он туда попал? Прошёл через все сады на улице? Перелез через забор? В голове вспыхивали самые зловещие варианты, но Майлз остановился, глубоко вдохнул и заставил себя успокоиться.

	Даже самым странным вещам обычно находится правдоподобное объяснение.

	Креативная попытка впарить рекламу?

	Срочное сообщение от товарищества домовладельцев?

	Или, подумал Майлз с внезапной вспышкой надежды, весточка от Джессики.

	Она постоянно оставляла записки по дому — чаще всего признания в любви. Чего бы он не отдал, лишь бы получить от неё ещё одну.

	Может, это она.

	Майлз шагнул вперёд, отпер дверь на патио и снял конверт с другой стороны стекла. Заперев дверь за собой, он сжал конверт в руке, отмечая его вес и то, как тот словно пульсировал собственной жизнью. Майлз быстро окинул комнату взглядом, проверил шкаф, заглянул за шторы. Зачем? Он и сам не знал, но не мог отделаться от мысли, что здесь есть кто-то ещё. Всё вроде бы стояло на своих местах, однако ему пришлось признаться: с тех пор как исчезла Джессика, он уже не поддерживал прежний порядок.

	Бессмысленная болтовня телевизора превратилась в далёкое гудение, когда он сосредоточился на том, что было у него в руках. Конверт — простой, ничем не примечательный — будто скрывал целую вселенную возможностей. Он включил верхний свет, сел в кресло и принялся вертеть конверт в ладонях. Искал хоть какой-то знак отправителя — и не нашёл ничего. Конверт был плотный, края ровные, не замятые — значит, то, что внутри, лежало там недолго. Ни штемпеля, ни марки — это не работа почты. Кто-то был здесь, у него дома, и оставил этот конверт специально для него. Он был настолько же безымянным, насколько настойчивым.

	Майлз осторожно надорвал конверт и заглянул внутрь. Просунул два пальца и вытянул содержимое — один лист бумаги, сложенный с педантичной аккуратностью, которая никак не вязалась с неприметным видом конверта. Майлз держал лист на вытянутой руке, цепляясь за надежду, что к нему прикасалась и Джессика.

	Дыхание застряло у него в горле, когда он увидел.

	Записку.

	Сообщение.

	Пустые чернила, написано от руки.

	Половина записки читалась — разборчиво, понятно, привычно для его восприятия письменной речи.

	Другая половина — не очень.

	Вверху страницы стояли две фразы, и жизненный опыт Майлза подсказывал: это загадка.

	Счёт шабаша в лунную ночь.

	Я — смерть в таро, суеверная напасть.

	Майлз перечитал это три, четыре, пять раз, не в силах увидеть в тексте ничего, кроме набора слов, который на поверхности казался стройным, но при ближайшем рассмотрении не говорил ровным счётом ничего. Слова смерть и напасть слегка его тревожили, но он никак не мог избавиться от чувства, что это одна из попыток Джессики привлечь его внимание.

	Но ниже загадки было ещё кое-что. Другая часть головоломки — только теперь это была мешанина заглавных букв.

	ZRRG ZR NG GUR PRZRGREL VA PYRNEIVRJ CNEX GRA CZ GBAVTUG BE LBH JVYY QVR. 

	Майлз вчитывался в сообщение, но ни загадка, ни бессмысленная цепочка знаков не давали ни малейшей зацепки. «Счёт шабаша»? Что это вообще значит? Шабаш ведьм? А смерть в таро — он предположил, что речь о картах таро, в которых он понимал не больше, чем в шабашах.

	Но хотя бы эти слова что-то для него значили — в отличие от набора букв. Шифр? Анаграма? И, главное, зачем кому-то оставлять это ему? Почерк он не узнал, и хотя ничто не указывало на участие Джессики, ему было больно признать: он не смог бы опознать почерк Джессики, даже если бы ему приставили пистолет к виску.

	Майлз почувствовал, как комната начинает сжиматься вокруг него. Туманная загадка и мешанина букв казались неразрешимой головоломкой — лабиринтом без явного входа и выхода, — и сил копать глубже у него не было. Но мысль о том, что кто-то побывал у него в заднем саду, так близко к его личному пространству, толкнула его ещё дальше к краю. Каждая тень казалась темнее, каждый скрип дома — громче. Анонимность, отсутствие явного отправителя и мотива делали всё это вдвойне жутким. Он огляделся по комнате, наполовину ожидая увидеть в темноте пару глаз, смотрящих прямо на него.

	В порыве решимости Майлз смял записку в руке. Бумага, ещё недавно аккуратно сложенная, теперь превратилась в комок злости и страха. Он поднялся, подошёл к мусорному ведру и швырнул её внутрь, будто вместе с ней выбрасывая и тревогу, которую она принесла.

	— Мусор, — сказал Майлз. Наверняка очередная разновидность спама, или кто-то из соседских пацанов решил над ним подшутить. Он бы не удивился — вокруг полно малолетних хулиганов; и Майлз успокоил себя мыслью, что если послание и вправду важное, отправитель найдёт другой способ с ним связаться.

	Но как он ни старался, страх не отпускал. Майлз прокручивал в голове последние события, пытаясь понять, не нажил ли он новых врагов или не объявился ли кто-то из старых. Может, это и правда Джессика играет с ним, или один из её тупых дружков решил отомстить за то, как он с ней обращался.

	Тревога липла к нему тенью, которую не разогнать ни здравыми доводами, ни логическими объяснениями. Он пытался думать о будничном — о завтрашнем дне, о привычной жизни, — но мысли всё равно возвращались к загадочной записке и к ощущению, будто за ним наблюдают. Майлз снова обвёл взглядом гостиную; задержался на тёмных углах, на пространствах за мебелью, где сгущались тени. Он шаркающей походкой подошёл к окнам рядом с дверями на патио и защёлкнул замки. Ему пришло в голову позвонить в полицию, но что он им скажет? Что нашёл анонимную записку, прилепленную к двери на патио? Повод вроде бы есть, но он выставит себя идиотом, когда полиция докопается до скучающего пацана с соседней улицы.

	Вернувшись в гостиную, Майлз покосился на мусорное ведро, где скрывалась смятая записка. Какая-то часть его хотела достать её, снова попытаться разгадать загадку, но он пересилил себя. Пусть лежит. Сегодня эта тайна ответа не получит.

	И когда Майлз отвернулся от ведра, его вдруг стиснуло холодом. Каждое нервное окончание вспыхнуло, будто ожило. Тягостное ощущение чужого взгляда усилилось, превратившись в безошибочное чувство — в комнате есть кто-то ещё.

	В тусклом свете от темноты отделилась тень. Сначала почти незаметно — едва уловимый сдвиг за шторами. Ткань вздулась, словно её тронул невидимый сквозняк, и в периферии зрения Майлза мелькнуло размытое пятно — слишком быстро. Он не успел ни отреагировать, ни даже понять, что происходит, как фигура вылетела на него из теней.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Агент Элла Дарк сидела в комнате для допросов тюрьмы штата Вирджиния, сцепив руки, будто в притворной молитве. Неразрешённые вопросы привели её к тюремным воротам, а связи и удостоверение помогли пройти через четыре уровня охраны. Теперь она ждала собеседника — его должны были вскоре привести, как только часы пробьют полдень.

	Неделю назад Элла наконец изгнала демона, который преследовал её с пяти лет. Она взяла Логана Нэша — подпольного киллера, человека, убившего её отца двадцать пять лет назад, — после изматывающей, растянувшейся на год охоты. Именно она выследила его, схватила и привела к судье, но у Эллы была проблема. В своём личном расследовании она далеко не всегда играла по правилам. Она применяла пару приёмов, дёргала за ниточки, просила об услугах и действовала вне рамок инструкций Федерального бюро расследований. Это помогло упрятать Логана Нэша в надёжное место, но Эллу терзало другое: когда дело дойдёт до суда, ей придётся раскрыть миру все свои нарушения. И тогда она не только поставит под удар работу, но и сделает Логана Нэша невиновным в глазах закона.

	Но, должно быть, за Эллой присматривал ангел-хранитель, потому что два дня назад она нашла Логана Нэша мёртвым в его конспиративной квартире. Пуля в голову — хладнокровная казнь. Элла не могла стереть из памяти образ трупа Нэша, и всякий раз, когда она к нему возвращалась, в животе колола горько-сладкая волна. Источник её боли уничтожили, вычеркнув не только самого Нэша, но и все проблемы, что возникали оттого, что он был жив.

	Только этот загадочный стрелок перехватил управление историей Эллы и подкинул ей неожиданный финал. Она уже никогда не поговорит с Нэшем, не выслушает его оправданий, не заглянет в чёрные щели, которые у него сходили за глаза, и не упьётся его поражением. Её беды, возможно, и исчезли, но вместе с ними исчез и шанс поставить точку.

	И была ещё одна проблема. Кто убил Логана Нэша — и зачем?

	У Эллы была одна догадка, и именно её она пришла подтвердить. Логан Нэш работал на подпольную группировку под названием «Красные бриллианты», и чаще ты поймаешь призрака, чем одного из их людей.

	Однако по пути к Логану Нэшу Элла уже взяла двух «бриллиантов». И если они всё ещё были живы, напрашивался вопрос — почему Нэш нет.

	Дверь в комнату для свиданий наконец открылась, и тюремный надзиратель ввёл её собеседника. Мужчина средних лет в оранжевом комбинезоне — спортивный, крепкий, но явно пошатнувшийся после короткой отсидки. Когда она его брала, имени она не знала, теперь же знала: Нэйтан Руссо, двадцать лет в рядах «бриллиантов».

	Руссо сел, потёр затылок и зевнул. Элла видела насквозь эту маску — до жуткой правды под ней. Руссо пытался играть главного, но впереди у него маячил пятнадцатилетний срок. А она была на свободе и имела достаточно влияния, чтобы сократить ему наказание, если он поможет ей.

	— Мистер Руссо, — сказала Элла.

	Руссо вздохнул.

	— Не помню, как вас зовут.

	— Конечно, не помните, но моё имя не важно. Важно другое: вашего дружка, Логана Нэша, застрелили там, где он должен был быть в безопасности. — Элла не дала ему ни секунды передышки.

	Выражение лица Руссо не дрогнуло. Он покосился на стекло вдоль дальней стены и проверил своё отражение.

	— Надо же.

	— Ещё как.

	— И с чего это моя проблема?

	Элла подалась вперёд, не отрывая взгляда от Руссо.

	— Потому что Нэш был вашим коллегой, частью вашей преступной банды. Скажите мне, Руссо, «бриллианты» привыкли убивать своих?

	Руссо равнодушно пожал плечами, но Элла заметила напряжение в его челюсти.

	— У «бриллиантов» свои порядки.

	— И эти порядки включают зачистку хвостов, чтобы никто не заговорил?

	Заключённый осмотрел ногти, явно обдумывая ответ. Элла отметила микросигналы Руссо: руки спокойные, ноги неподвижны, на краях губ намечается улыбка. Всё её обучение говорило: Руссо ничего не пытается скрыть.

	— Вы знаете, почему нас называют «бриллиантами», агент?

	Элла взглянула на часы. На уроки истории времени не было.

	— Потому что у вас татуировки с бриллиантами.

	Руссо тихо хохотнул, его ухмылка расправилась во всю ширь.

	— Нет. Вы снова купились на слухи. Нас зовут «бриллиантами» из-за того, что бриллианты символизируют: прочность, верность, стойкость. И да, у нас есть знак нашей преданности, — он приоткрыл рот, показывая на задние зубы, где сверкал маленький бриллиантовый имплант. — У каждого такой. Знак нашей нерушимой связи.

	Элла наклонилась ближе, разглядывая «бриллиантовый» зуб. Это было новым, но никуда её не приводило.

	— Но, — продолжил Руссо, — дело не только в зубе. Он на самом деле полый, и внутри капсула с цианидом.

	Заключённый сунул руку в рот, вытащил редкий камень и протянул Элле на осмотр — вместе с каплями слюны.

	Элла сложила всё воедино. За два дня после смерти Логана Нэша ей ни разу не пришло в голову, что, возможно, эта смерть была намеренной — и совершённой его собственной рукой.

	— А я-то думала, что зуб с цианидом — это фронтовая байка.

	— Так и было. Но мы сделали её правдой.

	— То есть ты хочешь сказать, «Бриллианты» кончают с собой, если их берут?

	— Смерть прежде бесчестья, — сказал Руссо. — Если Нэш исчез, скорее всего, он сам себя убрал. Этот человек был призраком, самым умным убийцей в нашем деле. Никто не убивает Логана Нэша, кроме Логана Нэша.

	Элла в это не поверила.

	— Но ему выстрелили прямо между глаз. Так себя не убивают. И если у него в зубе была капсула с цианидом, зачем ему стреляться?

	Руссо снова ухмыльнулся.

	— Цианид — больно, так говорят. Пуля в мозг? Не особо.

	Элла прокрутила услышанное — и возможность того, что Руссо врёт, прикрывая одного из своих. За свою жизнь она видела сотни сцен казни, и сцена с Нэшем была точь-в-точь как под копирку. Нэш мог инсценировать самоубийство под убийство — напоследок подкинуть Элле ещё один узел, чтобы она грызла себя, — но каждой клеточкой она чувствовала: Нэш стал жертвой убийства.

	— Не уверена, что верю тебе, — сказала Элла.

	Руссо откинулся на спинку стула, провёл ладонью по коротким волосам.

	— Мне плевать. С какой стати мне вообще тебе помогать? Ты та сука, из-за которой я тут.

	Элла сохранила самообладание. Её называли и похуже. Она наклонилась вперёд, голос — тихий и ровный.

	— Потому что у меня есть то, что тебе нужно. Пятнадцать лет — срок немалый, а сотрудничество может сократить его вдвое. Уверена, снаружи есть вещи, которые ты бы не хотел пропустить.

	Дерзкая маска Руссо на миг дрогнула, мелькнул интерес. Элла поняла: попала в больное место.

	— О каком сотрудничестве речь?

	— Твой срок держится на моих показаниях. Ты говоришь мне всю правду — и я прослежу, чтобы тебе дали по минимуму. Начнёшь вешать лапшу, и, ну… — Элла скользнула взглядом к зеркалу одностороннего обзора, наклонилась и сказала: — привыкай к этим стенам.

	Руссо словно взвешивал варианты; внутренняя борьба читалась на лице. Наконец он кивнул.

	— Этот разговор не записывается, да?

	— Только у меня в голове, — ответила Элла.

	— Хорошо. Если я тебе помогу, ты поможешь мне.

	Элла выдержала его взгляд.

	— Дальше.

	— Мне плевать на срок. Я здесь надолго, а когда придёт время — встречусь с тем, кто наверху. — Руссо постучал бриллиантовым зубом по щеке изнутри. — Но у меня там жена и дочь. У меня припрятаны деньги — те, о которых «Бриллианты» не знали. Я хочу, чтобы ты нашла их, отдала им и сказала, что мне жаль.

	Кровавые деньги, подумала Элла. В ней заговорила человечность, перекрывая профессиональную холодность и личные счёты.

	— Ты держал семью в неведении?

	Руссо кивнул.

	— Они никогда не знали, кто я на самом деле.

	Элла вглядывалась в его лицо, выискивая хоть тень лжи. Закоренелый преступник перед ней резко контрастировал с тем «семейным человеком», которым он сейчас называл себя. И всё же в его глазах она увидела отблеск подлинной тревоги — осколок того человека, что существовал по ту сторону преступлений и образа «Бриллианта».

	— И ты просишь об этом меня? Сотрудницу ФБР?

	Руссо ухмыльнулся.

	— Мы тебя знаем. Мы годами за тобой присматривали. Если бы ты всегда была на стороне закона, ты бы не сидела сейчас напротив меня, верно?

	Элла обдумала просьбу — в ней звучали и обвинение, и вызов. Помогать семье преступника — территория мутная, и по совести, и по закону. Но был человеческий аспект, который она не могла вычеркнуть.

	— Я слушаю, Руссо. Но почему ты доверяешь это мне? Почему не кому-нибудь из твоего… круга? — спросила Элла.

	Ухмылка Руссо исчезла, уступив место мрачной серьёзности.

	— Потому что в нашем мире доверие — редкий товар. А моя семья… им лучше, чтобы «Бриллианты» о них не знали. Ты — мой лучший шанс сохранить им безопасность. Поэтому я прошу тебя не как преступник, а как человек.

	Его просьба повисла в воздухе, звуча так искренне, что Элла не могла просто отмахнуться. Под жёсткой оболочкой Натана Руссо всё ещё оставался человек, способный любить и сожалеть.

	— Ладно, — сказала Элла. — Подробности расскажешь потом, а сейчас мне нужны любые сведения, что у тебя есть. Ты знал Логана Нэша лучше всех. Кто мог с ним так поступить?

	Руссо подался ближе, понизил голос до шёпота. — Честное слово, клянусь могилой матери: я встречал Нэша всего один раз. Это было давно. Большинство «Алмазов» вообще не знают, что он существует, а кроме верхушки никто не знает, как он выглядит. Он был нашим последним доводом, если нужно было, чтобы о ком-то «позаботились». Я не знал ни его настоящего имени, ни адреса — ничего.

	Элла откинулась назад и скрестила руки на груди. — То есть?

	— То есть я не шутил насчёт самоубийства: хоть я и не знал о Нэше многого, но одно знаю наверняка — мы бы с ним так не поступили. Ни единого шанса. Ни в жизнь.

	— «Так»?

	— Если мы боимся, что кто-то может настучать, мы его убираем. Но Нэш — из тех, кто сидит до конца. Он скорее выберет смерть, чем начнёт стучать. А ещё есть… — Руссо осёкся, прикусил губу, будто внутри у него шла война — молчать или признаться.

	Элла подняла бровь, подталкивая его продолжать. Она решила промолчать и дать неловкой тишине сделать своё дело.

	Руссо поднял взгляд и спросил:

	— Тут точно нет никаких записывающих устройств, да?

	— Даю слово, — сказала Элла.

	— Ладно. На прошлой неделе ко мне приходил ещё один «Алмаз». Сказал, что Нэш может оказаться здесь, в этой тюрьме, и если так — не соглашусь ли я помочь ему.

	Элла почувствовала, как любопытство дошло до предела. — Помочь?

	Руссо оглянулся через плечо — то ли по привычке перед признанием. — Ага. Помочь ему сбежать.

	Элла на секунду замерла, переваривая услышанное. Логан Нэш и правда мог оказаться в тюрьме штата Виргиния. Лишь благодаря снисходительности судьи он дожидался суда в безопасном доме, а не в камере.

	— И это было… неделю назад? Значит, ещё до прошлой недели «Алмазы» не собирались убивать Логана Нэша.

	Руссо показал раскрытые ладони. — Я в алгебре не силён, но знаю одно: мы никогда не собирались убирать Нэша. Будь я любителем ставок, я бы поставил на самоубийство… или на то, что кто-то другой добрался до него первым.

	Элла кивнула, впитывая слова Руссо. Новая информация складывалась в сложную картину. Если «Красные Алмазы» действительно планировали помочь Нэшу сбежать из тюрьмы, значит, он всё ещё был им нужен — это противоречило Эллиной версии о внутреннем предательстве. Но тогда зачем Нэшу кончать с собой, да ещё таким образом, если он знал, что побег возможен? Элла не верила в самоубийство, но кто мог выследить Нэша, перехватить его, всадить пулю в лоб? Одиночка вроде Нэша наверняка нажил себе уйму врагов — ни один из них не пролил бы слезы по его кончине, — но пробраться в охраняемое убежище требовало стальных нервов.

	— Ещё что-нибудь? — спросила Элла.

	Руссо замялся, его взгляд метался по комнате, словно он искал выход от собственных мыслей. — Помнишь, что я говорил… про стукачей?

	Стукачам всегда прилетает, подумала Элла. — Ты боишься, что свои же тебя уберут.

	— Они предателей не прощают, но я знаю: вытаскивать меня отсюда они не собираются. Я для них слишком мелкая сошка, чтобы обо мне заботиться.

	Лицо Эллы оставалось бесстрастным, но внутри она взвешивала серьёзность просьбы Руссо. Защита ключевого информатора в делах высокой ставки была обычным делом, но это была не рядовая ситуация. «Красные Алмазы» славились беспощадностью, и их руки дотягивались даже до самых защищённых учреждений.

	— Я посмотрю, какую защиту смогу для тебя выбить. Может, перевод в другую тюрьму, подальше. Попробуем ещё и убрать тебя из открытых баз.

	Выражение Руссо чуть смягчилось — смесь облегчения и всё ещё живого страха. — Спасибо. Я знаю, что многого не заслужил, но мне нужно думать о том, как продержаться в живых как можно дольше.

	— Это всё?

	Руссо пожал плечами. — Выжал всё до капли. Это всё. Клянусь.

	‘Ладно’, — сказала Элла, сверившись со временем. День уже клонился к вечеру, а ей нужно было ехать домой и собираться. Впереди ожидал большой — пусть и несколько странный — вечер. — ‘Спасибо. Нам здесь разрешают только тридцать минут, так что через пару дней я вернусь и помогу тебе с твоей… финансовой проблемой’.

	‘Обещаешь?’

	‘Обещаю’, — сказала Элла. Она понимала, насколько важна семья — даже для такого человека, как Руссо. Она позаботится о том, чтобы его спрятанные деньги дошли до жены и дочери; маленький жест возмещения за жизни, на которые Руссо повлиял своей преступной деятельностью.

	Выходя из комнаты для бесед, Элла поймала себя на том, что мысли намертво стиснуты сложностью дела. Смерть Логана Нэша оставалась загадкой — головоломкой, в которой кусочки не желали складываться. Намерение «Красных Бриллиантов» помочь Нэшу сбежать из тюрьмы противоречило её версии об убийстве, но то, что Нэш погиб от пули, а не от цианида, путало всё ещё сильнее.

	Нужно копать глубже, рассмотреть каждый угол. И ещё — заново пройтись по деталям с места преступления и по связям Нэша. Возможно, в его прошлом был кто-то — забытый враг или скрытая в тени фигура, — способный на столь дерзкое убийство.

	Выйдя из тюрьмы, она поймала себя на главном вопросе: кто, кроме неё самой, обладал возможностями, чтобы убить убийцу?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	До сих пор Элла ошибочно считала, что её уже ничем не проймёшь. Она сражалась с самыми разыскиваемыми преступниками Америки, получала все травмы, какие только бывают, видела больше трупов, чем похоронный агент.

	Но в этом ресторане она наконец почувствовала себя не в своей тарелке.

	При приглушённом свете, в джазовой обволакивающей стене музыки, она сидела рядом со своим парнем Беном. По случаю он надел лучшую рубашку и джинсы — единственные в шкафу, которые ещё не вылиняли. По другую сторону стола сидела Мия Рипли — напарница Эллы по ФБР и не раз спасавшая ей жизнь — вместе с новым человеком в жизни Рипли. Его звали Мартин, хотя фамилию Рипли почему-то не назвала. Элла предположила, что ему под шестьдесят или чуть больше: аккуратные серебристые волосы, острая серая борода, подчёркивающая линию челюсти. В нём было какое-то обаяние, и, что важнее, рядом с ним Рипли словно помолодела.

	‘Я только говорю, что теперь всё иначе’, — сказал Мартин, накалывая на вилку красное мясо. — ‘Steely Dan сегодня даже не выделились бы’.

	‘Верно’, — согласился Бен, покачивая диетическую колу. — ‘Талант нынче дешевле соли, но у большинства музыкантов не хватает чутья, чтобы писать по-настоящему цепляющие песни. Одного мастерства мало’.

	Мартин погрозил Бену пальцем. — ‘В точку. Неважно, как хорошо ты играешь на гитаре, если не умеешь собрать песню’.

	Элла не понимала, как они вообще перешли на музыку, но была рада любой теме, которая отвлекала от Логана Нэша и его безупречно мёртвого тела. Бен допил и сказал: — ‘Пойду возьму ещё колы. Кому-нибудь что-то надо?’

	В ответ раздался дружный хор отказов. Рипли посмотрела на него и спросила:

	‘Ты совсем не пьёшь?’

	‘Не моё’, — сказал Бен. — ‘Мне нравится оставаться начеку’.

	‘С этим не поспоришь’, — сказала Рипли. Бен направился к бару, и расстановка сил за столом на мгновение изменилась. Элла снова взялась за ужин — теперь, когда расправилась со стейком. Она по глупости заказала ассорти на гриле, и ей принесли тарелку, где мяса было больше, чем в мясной лавке. Как бы она ни любила белок, столько за один раз всё равно не осилить.

	‘Дарк’, — сказала Рипли, — ‘ты видел(а) служебную рассылку?’

	Элла замерла, держа вилку над тарелкой.

	‘Получил(а)? Да. Прочитал(а)? Не уверена’.

	‘Проверь ту, что пришла в пятницу вечером. Она про Эдиса’.

	Уильям Эдис был директором ФБР. Человек на самой вершине. Это Эдис заметил в Элле жажду справедливости, вытащил её из разведки и отправил в поле рядом с легендарным агентом Мией Рипли. Если уж по-честному, она была обязана Эдису всем.

	‘Эдис? Что с ним случилось?’

	‘Его нет’, — твёрдо сказала Рипли. — ‘Сослали’.

	Слова обрушились на Эллу ледяной волной. — Что? Да вы шутите? — Семь лет она работала в ФБР и не представляла это место без него.

	— Это политика. Похоже, кто-то провернул кое-что за кулисами.

	— То есть его просто вышвырнули?

	— Похоже на то. Говорят, он не стал «играть по правилам» с некоторыми людьми. Политиками, губернаторами, генпрокурором.

	Мартин вставил: — Сомневаюсь, что он из-за этого хоть глаз сомкнёт. У него, небось, миллионов десять на счету.

	— Большие шишки в ФБР могут служить только десять лет, а Эдису оставался один год до полного срока. Это очень печально, особенно учитывая, как много он сделал для меня и для Дарк.

	— Рипли была его золотой девочкой, — сказала Элла.

	— Мы с Эдисом росли вместе. В Бюро пришли примерно одновременно — тридцать с лишним лет назад.

	— И уйдёте вы примерно одновременно тоже, — рассмеялся Мартин.

	Рипли потянулась к бокалу. — Верно. Пенсия зовёт. Осталось три месяца.

	— Надеюсь, ты готов выдерживать её круглые сутки без выходных, — Элла кивнула в сторону Мартина.

	Мартин сцепил пальцы. — Я на пенсии уже десять лет, и всё это время искал человека, с которым хотел бы их прожить. — Он положил ладонь на запястье Мии. — Кажется, мне повезло, и ничто не помешает мне относиться к этой женщине как следует.

	Бен вернулся к столу, поставил свой бокал. — Что я пропустил?

	— Мартин заставляет нас блевать от умиления, — сказала Элла.

	Рипли покраснела — редкость для обычно невозмутимого агента. — Не слушай её. В глубине души Дарк рада, что я больше не буду каждую неделю жужжать у неё над ухом.

	Мартин наклонился к Элле. — Судя по тому, что мне рассказывает Мия, ты в ней больше не нуждаешься. Она поведала мне все подробности ваших последних, как там, пяти дел? Калифорния, Айова, Массачусетс, куда вы там ещё мотались. И в каждом рассказе ты всегда выглядишь лучше, чем старая Рипли.

	Элла подняла бровь, глядя на напарницу. — Пяти дел, значит?

	Рипли усмехнулась и отвела взгляд, явно понимая, куда клонят. — Может быть.

	— Странно: про тебя она мне рассказала всего пару недель назад, Мартин.

	— Значит, я её маленький грязный секретик, — рассмеялся он. — Меня устраивает.

	— Ладно, ладно, — вмешалась Рипли. — Ты прав, Дарк я больше не нужна. Мы далеко ушли со времён её стажёрских дней, но позволь спросить… кто-нибудь здесь ещё сможет рассказать историю жизни человека по его большому пальцу?

	Любой повод вытащить свои «пальцевые» методы профайлинга, подумала Элла. Бен протянул большой палец, разглядывая его так, будто впервые увидел.

	— Историю жизни по большому пальцу? Что?

	— Не спрашивай, — сказала Элла.

	Бен ковырнул лоскуток содранной кожи. — Мне интересно. Что ты по моему увидишь?

	Глаза Рипли загорелись, в них мелькнула озорная искорка, когда она приняла вызов. — Так, дай-ка посмотрю, — сказала она и подалась вперёд, разглядывая Бенов большой палец. Элла наблюдала с смесью усмешки и обречённости: она не раз видела, как Рипли пускает в ход этот «пальцевой» профайлинг — и часто пугающе точно.

	Рипли всмотрелась. — Ну, для начала твой большой палец говорит, что ты человек думающий. То, как ты ковыряешь кожу, — привычка к глубокой сосредоточенности, но не к тревожности.

	Бен приподнял брови. — В точку.

	— Ты обкусывал ноготь в центре, но не по краям — значит, делаешь это намеренно, не от нервов. Короткие ногти — требование, возможно по работе. Судя по гибкости, ты не торчишь целыми днями за клавиатурой. Ты работаешь руками.

	— Прямо в яблочко.

	— Но микросигналы легко спрятать, если знаешь, что кто-то их ищет. А настоящие наблюдения делаются тогда, когда человек не подозревает, — сказала Рипли, подводя итог. — Большой палец на другой руке говорит куда больше. Судя по тому, как он всё время тянется к запястью Дарк, ты к ней очень привязан. Ты с ней не из-за денег.

	Бен посмотрел на левую руку, потом на напарницу. — Да у неё денег нет.

	— Вот именно. — Рипли повернулась к своей напарнице. — Держись за этого парня, потому что он один из немногих мужчин, которым ты и правда нравишься.

	От кого угодно другого Элла бы, пожалуй, обиделась. Хотя и возразить Рипли было нечего — по делу сказала.

	— Я и собираюсь, — хихикнула Элла, но едва смех начал стихать, как их с Рипли телефоны одновременно звякнули.

	— Ого, стереорингтоны, — сказал Бен. — Такого ещё не видел.

	Элла и Рипли обменялись взглядами. Звук был знакомый — неизменно всплывал в самый неподходящий момент. Чувство долга, всегда настороже, пропитало невидимую нить между ними, но ни одной не хотелось рвать уют этого вечера.

	И всё же Рипли, тяжело вздохнув, посмотрела в телефон.

	— Простите, ребята. Может, это из офиса. — Рипли пролистала сообщение, и Элла увидела, как выражение лица напарницы сменилось с раздражения на ужас.

	Она знала, что сейчас будет.

	— О, Иисус Христос, — сказала Рипли. Она прикусила губу и уронила телефон на стол. — Да вы издеваетесь.

	— Что там? — спросил Мартин.

	— Да ничего, просто… Дарк, тебе лучше это посмотреть.

	Элла с досадой ущипнула переносицу.

	— Только не говори, что мы понадобились на другом конце страны.

	— Не совсем. Это насчёт нашего начальника. Нашего нового начальника.

	— Что? Уже? — Элла вытащила телефон из сумочки и открыла новое письмо. Вверху она увидела имя — знакомое, и по самым неприятным причинам.

	— Рэндалл Картер, — сказала Элла и торопливо схватила стакан, словно пытаясь запить это имя. — Господи, только не он.

	— Ага. Мудак, — бросила Рипли.

	— А что такого плохого в этом Картере? — спросил Мартин.

	— Змея в костюме, — сказала Рипли. — Был адвокатом защиты в Нью-Йорке, прославился тем, что выискивал лазейки и вытаскивал преступников с минимальными наказаниями. Его прозвали Одноглазым бандитом.

	Элла никогда не встречала Рэндалла Картера вживую, но слышала про него истории-страшилки — половину из них, кстати, от Рипли. Но, судя по общему мнению о нём в Бюро, Картер и правда был ещё той штучкой.

	— У него правда один глаз? — спросил Бен.

	— Ага. — Телефон Рипли снова пиликнул. Она с сомнением уставилась на экран, потом снова вздохнула. — И, как говорится, помяни чёрта — вот он и явился. О, и вы только посмотрите: хочет видеть меня и тебя у себя в кабинете завтра утром, Дарк.

	Второе письмо пришло и на телефон Эллы. Она пробежала его глазами.

	Агент Рипли, агент Дарк — явиться в штаб-квартиру завтра утром в восемь часов. Нам нужно поговорить немедленно.

	— По тону — он нас ненавидит, — сказала Элла.

	— Он ненавидит меня, — сказала Рипли. — Этот идиот однажды подсыпал мне что-то в напиток, а потом пытался заманить в гостиничный номер.

	У Мартина приоткрылся рот.

	— Ты шутишь? И он до сих пор при должности?

	— Я не смогла доказать. Моё слово против его. Да и пила я тогда куда больше.

	Элла раньше этой истории не слышала, но уже смирилась с тем, что никогда не узнает о Мии Рипли всего.

	— Он что сделал?

	— Ага. Это было лет пятнадцать назад, когда я ещё была замужем.

	— Подожди, — сказал Мартин. — И почему из-за этого он тебя ненавидит?

	Рипли сунула телефон обратно в карман, сжала кулак и выставила на стол костяшки.

	— Как думаешь, почему он лишился глаза?

	Элла откинулась на спинку стула, закрыв лицо ладонями.

	Завтрашнее утро не обещало ничего хорошего.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элла лежала на диване Бена и тонула взглядом в стерильной белизне его потолка. Открытие насчёт нового директора засело в животе тугим комком тошноты — смесь отвращения и тревоги, которая никак не отпускала. По другую сторону комнаты Бен сидел за кухонным столом и ел что-то из миски ложкой. Элла приподнялась.

	— Не понимаю, как ты умудряешься держать форму, — сказала она.

	— Для хлопьев место всегда найдётся, и вообще мне нужно перед сном устроить углеводную перегрузку. Иначе не усну до трёх.

	— Углеводная смерть, — сказала Элла.

	— О да. Ладно, а что за история с этим Картером? Только не говори, что ты его боишься.

	— Немного. Он тощий дохляк, так что надрать ему задницу было бы несложно, но такие, как он, кулаками не дерутся. Они добиваются своего закулисными интригами, и если он точит зуб на Рипли, то меня, похоже, прихлопнут за компанию.

	С ложки Бена капало молоко. — И всё же что он может сделать? Он же не уволит тебя только потому, что тебя поставили в пару с женщиной, которая когда-то ему врезала.

	Элла снова легла. — Эго — штука хрупкая, и это опасно, когда люди ставят его выше справедливости или дела. Картер как раз из таких.

	Вопросы кружили в голове, как вороны над трупом. Как руководство Картера скажется на Бюро? Как это повлияет на её карьеру, на её напарничество с Рипли? И главное — что это будет значить для той справедливости, которую они все старались отстаивать?

	— А есть шанс, что этот новый тип — временный? Ты же говорила, у вас там начальство должно вступать в должность через какую-то церемонию или вроде того. С жертвоприношениями девственниц и всем прочим.

	— Директора ФБР утверждает Генеральный прокурор, а присягу он приносит президенту, но это скорее формальность. К работе можно приступить и до всей этой мишуры.

	Бен взял коробку, из которой насыпал себе второй ужин. Он внимательно изучил оборот. — Боже, помню времена, когда хлопья были простыми. Глазированные, тонна сахара и, может, какая-нибудь головоломка на коробке. А теперь мне приходится разбираться с… — он наклонился ближе, — овсом, гранолой, изюмом и цельнозерновым мюсли.

	— Достижения в области здоровья. Поэтому мы больше не умираем в тридцать.

	Бен положил ложку и отодвинул миску. — Я просто говорю. Но ты правда переживаешь из-за одноглазого бюрократа, который затаил обиду? Может, он теперь другой человек.

	Элла оценила его оптимизм. Бен всегда умел цепляться за хорошее. — Верно. Остаётся только на это надеяться.

	Бен придвинулся к ней на диване и обхватил ладонью её лодыжку. — Что самое страшное может случиться? Мия всё равно уезжает через пару месяцев, так что сомневаюсь, что ей есть до этого дело.

	— Он, может, и не уволит меня, но всё равно способен перевести. По документам я всё ещё аналитик разведки. Это была инициатива прежнего директора — поставить меня в пару с Рипли и отправить на передовую.

	Бен рассмеялся, ослабляя хватку. — Слушай, я половины слов, которыми ты в меня швыряешься, не понимаю, так что дам тебе универсальный совет Марка Твена. Ты будешь переживать о куче вещей, и большинство из них никогда не случится. Хватит выдумывать проблемы. Ты можешь даже поладить с этим типом, а даже если тебя уволят — ну и что?

	Элла легонько пнула его в бедро. — Потому что тогда у меня будет ещё меньше денег.

	— И? Живи здесь. Со мной.

	От предложения Бена у неё ёкнуло сердце, но одновременно кольнуло тревогой. Во время истории с Логаном Нэшем Элла использовала квартиру Бена как убежище, боясь, что он или его дружки могут пасти её жильё. Два дня назад Логана нашли мёртвым, но Элла всё равно осталась у Бена. Приходилось признать: ей здесь нравилось больше — особенно из-за компании. Бен уже задавал этот вопрос пару недель назад, но тогда Элле пришлось отказаться. Куда бы она ни приходила, следом обычно приходила смерть, и подвергать Бена четырёхмерным опасностям охоты на психопатов ей не хотелось. К сожалению, серийные убийцы не задумывались о личных или рабочих границах. Это была круглосуточная угроза.

	— Ты хочешь, чтобы я переехала к тебе? — спросила Элла.

	— Да, — ответил Бен серьёзно. — Ну правда, мы и так почти всё время вместе. Это же логично, да?

	Элла не могла отрицать ни практичность его предложения, ни притягательность мысли просыпаться рядом с ним каждый день. И всё же сама идея такой большой перемены заставляла её колебаться.

	— Дело не в том, что я не хочу. Просто я каждую неделю наживаю новых врагов, а у этих врагов нет графика с девяти до пяти.

	Выражение Бена смягчилось. «Понимаю. Правда. Но подумай сама. Мы могли бы сэкономить на аренде, проводить больше времени вместе, и это было бы... приятно, правда? Меня не особо волнует, если это сделает меня мишенью какого-нибудь психа».

	Элла вспомнила, как несколько месяцев назад Бен вместе с ней бился с одним из самых печально известных серийных убийц Америки и каким-то образом остался жив, чтобы рассказывать об этом. Более того, Бен сыграл ключевую роль в том, чтобы помочь ей его поймать. Может, совместная жизнь и правда не такой уж риск.

	«Я знаю, ты не боишься», — сказала Элла, и в её голосе смешались восхищение и тревога. — «Ты доказывал это столько раз, что не сосчитать. И всё равно меня до дрожи пугает мысль, что ты в опасности, и вообще — я не хочу испортить то хорошее, что у нас есть. У нас ведь всё отлично устроено, правда?»

	Взгляд Бена встретился с её взглядом — в нём были понимание и ещё что-то, едва уловимое, возможно, лёгкая печаль. «Да, у нас отличная ситуация», — согласился он. — «Но я предлагаю это не для того, чтобы изменить то, что у нас есть. Я предлагаю потому, что, по-моему, это может сделать то, что у нас есть, ещё лучше».

	Элла приподнялась и повернулась к нему всем телом. Мысль о том, чтобы делить жизнь с Беном, одновременно манила и пугала. Она всегда гордилась своей независимостью, тем, что ни в ком не нуждается. Но Бен был не «кто-то». Он стал постоянной величиной в её жизни, источником силы и утешения.

	«Дай мне подумать».

	Бен кивнул, и в его мягкой улыбке читалось понимание. «Конечно. Думай столько, сколько нужно. Это большое решение, и я хочу, чтобы ты была уверена».

	Элла прижалась к нему, обнимая его неестественно тёплый торс. «Спасибо, что ты такой терпеливый. Для меня это неизведанная территория».

	Перспектива съехаться с Беном пугала, но в ней была и обещанная красота — что-то светлое и долговечное. Элла понимала, что ей есть о чём подумать, но впервые будущее казалось скорее наполненным надеждой, чем страхом.

	Бен взял её за руку и, шаркая, поднялся на ноги. «Пойдём, в кровать. Мне рано утром выходить, а тебе на встречу с Циклопом».

	Элла отложила все мысли в сторону — иначе она бы ворочалась всю ночь. Логан Нэш должен был быть надёжно спрятан в глубине памяти, потому что если новый директор учует её дилетантское расследование, то вряд ли она задержится на работе надолго.

	Завтра принесёт свои испытания, но сейчас, в ночной тишине, Элла старалась почувствовать хоть каплю надежды перед лицом неопределённого будущего.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	«То есть дай-ка я правильно поняла, — сказала Элла. — Ты так сильно его ударила, что выбила ему глаз?»

	Элла нажала в лифте кнопку верхнего этажа. Накануне ночью она почти не сомкнула глаз, слишком поглощённая мыслями о том, что принесёт это утро. Рипли же, напротив, казалась в прекрасном настроении. Элла предположила, что надвигающаяся пенсия делает своё дело.

	Рипли показала ей костяшки, а потом ткнула в среднюю. «Никто никогда не говорит об опасности костлявых рук», — сказала она. — «Я просто хотела врезать этому типу, а не ослепить его».

	«Ты ему глаз вырвала», — сказала Элла.

	«У него же есть запасной, верно?»

	Лифт ровно гудел, поднимаясь в свою первую утреннюю поездку — по крайней мере, судя по тому, что в штаб-квартире почти не было людей.

	«И как мы это разыгрываем, конкретно?» — спросила Элла, пытаясь переключиться с прошлого столкновения Рипли с Картером. — «Просто заходим туда и что — делаем вид, будто ты не изуродовала парня?»

	«Примерно так. Слушай, Картер, может, и хорёк, но не дурак. Он знает, что меня не тронет — не с моим послужным списком. А ты… ты тоже неприкасаемая, Дарк».

	Элла была в этом не так уверена. «Неприкасаемая — пока не перестану ею быть. Если Картер настолько злопамятен, как ты говоришь, он может превратить нашу жизнь в ад».

	Лифт звякнул, сообщая об остановке на верхнем этаже. Двери разъехались, открывая отполированные коридоры высшего руководства ФБР с усиленной охраной. Рипли пошла первой.

	— Дарк, я выберусь отсюда чертовски скоро. Если этот придурок попробует провернуть что-нибудь мутное, я не постесняюсь ворваться сюда обратно и повторить историю. Я знаю каждого судью в этой стране, и я им нравлюсь куда больше, чем Рэндалл Картер.

	Элла не смогла удержаться от ухмылки, глядя на браваду Рипли, хотя внутри кольнуло беспокойство. — Коррупция в лучшем виде, — сказала она.

	Идя по безупречно чистым коридорам, Элла заметила, как уже начались едва уловимые перемены. Воздух был другим — менее привычным. Они остановились перед кабинетом директора, там, где раньше висела табличка Эдиса. Теперь дверь была голой.

	— Этот тип работает быстро, — сказала Элла.

	— Да уж, тут всё решает картинка.

	Элла взглянула на пустую плашку под стеклянной перегородкой. Золотые буквы на чёрном фоне — этот образ у неё давно ассоциировался с плохими новостями. И всё же ей его не хватало.

	— Будто конец эпохи.

	— Ага. Готова?

	— Готова.

	Рипли постучала. За матовым стеклом Элла различила силуэт мужчины за столом. Худой, жилистый — словно тень Носферату. Ничего общего с грузной фигурой прежнего директора.

	— Подождите, — отозвался голос. Рипли обернулась к напарнице и закатила глаза.

	— Демонстрация власти, — сказала она.

	Элла кивнула. Борьба за доминирование началась ещё до того, как они вошли в комнату. — Веселье обещает быть.

	— Войдите, — позвал Картер изнутри. Рипли шагнула в кабинет, Элла — следом. Картер не отрывал взгляда от стопки бумаг на столе, даже не поднял головы, чтобы встретить новых посетительниц. Элла сразу заметила: кабинет преобразился вместе со сменой верхушки. Исчезли личные штрихи, которые Эдис привнёс в это пространство, — семейные фотографии, безделушки, собранные за годы службы. Даже его потёртые кожаные диваны заменили одиночными чёрными креслами.

	Наконец Картер поднял глаза от бумаг. Может, из-за того, что Элла знала о его прошлых стычках, но её сразу притянула рубцовая ткань под его правым глазом. Элла не понимала, настоящий это глаз или протез, но он «уравновесил» их голубыми контактными линзами. Тёмно-седые волосы, зачёсанные набок с идеальным пробором, выдавали мужчину за пятьдесят с небольшим. Он выглядел безупречно ухоженным — до почти искусственной гладкости: автозагар, золотые запонки и тесный костюм, облепивший его костлявую фигуру.

	— Золотые девочки, — сказал Картер. Он указал на два чёрных кресла у стены. — Прошу, присаживайтесь.

	— Рада познакомиться, мистер Картер, — сказала Элла. Она рассудила, что нет смысла его провоцировать. Если ей предстоит работать с этим человеком дальше, лучше попытаться быть вежливой, несмотря на прошлое. Рипли молчала.

	— Спасибо, что пришли, — сказал Картер. — Уверен, вы обе в курсе изменений в высшем руководстве. И начиная с этой недели перемены будут на каждом уровне — включая ваш.

	У Эллы напряглась челюсть, но она изо всех сил старалась сохранять невозмутимость. — Какие именно перемены?

	Тон Картера изменился, когда он перевёл взгляд с одной агентши на другую, каждый раз задерживаясь на Рипли не дольше доли секунды. Теперь, присмотревшись, Элла заметила: правый глаз у него почти не работал.

	— Мой подход сильно отличается от подхода моего предшественника. Я верю в эффективность, оптимизацию процессов и, что важнее всего, ответственность. Будут изменения в операционной структуре и в том, как мы работаем в поле.

	— Хватит этой псевдопсихологии, Картер, — подала голос Рипли. — Нам нравился Эдис и его методы. Они дали лучшие результаты, какие Бюро видело за последние годы.

	Картер откинулся в кресле, сложив руки на груди. — Я так и думал, что у вас найдётся что сказать о переменах, мисс Рипли. И прежде чем вы отпустите очередную колкость — нет, я не забыл нашу историю.

	— Прошлого не перепишешь, — сказала Рипли.

	Элла почувствовала, как напряжение растёт, и такая перемена в воздухе явно не располагала к продуктивным отношениям.

	— Мистер Картер, что это значит для меня и Мии? — С вашего позволения, наш тандем был одним из самых результативных в Бюро. Надеюсь, любые перемены не разрушат то, что мы построили.

	Улыбка Картера была тонкой, как лезвие. — Я уважаю ваши заслуги, дамы. Мисс Дарк, ваш взлёт по служебной лестнице впечатляет. А вы, мисс Рипли, неизменно стабильны. — Картер на миг оставил эти слова висеть в воздухе между ней и бывшей кулачницей, давая Рипли время уловить подтекст. — Но моя задача — смотреть шире. ФБР должно меняться, и иногда это означает принимать тяжёлые решения.

	— Например? — спросила Рипли.

	— Забавно, что вы вспомнили про псевдопсихологию, мисс Рипли, потому что это и есть часть нашей проблемы. Видите ли, поведенческие профили — детище семидесятых, эпохи Дугласа, которая при всех своих прорывах была для нас мрачным временем. Пятьдесят лет — слишком долгий срок, чтобы обходиться без изменений.

	Картер говорил о Джоне Дугласе, агенте ФБР, заложившем основы психологического профилирования. — Мистер Картер, вы же не предлагаете отказаться от поведенческого профилирования? — спросила она.

	— Именно это я и предлагаю, — сказал Картер с ухмылкой.

	Элла переглянулась с напарницей. Поведенческое профилирование было фундаментом всей их работы; без него они останутся гоняться за призрачными зацепками.

	— Это идиотская идея, — бросила Рипли. — Профиль — это чертёж. Без чертежа не за что зацепиться.

	— Ненавижу быть той, кто вам это скажет, но поведенческие профили хлипче туалетной бумаги. Поверьте бывшему адвокату, которому приходилось использовать ваши профили, чтобы добиваться обвинительных приговоров. В суде они не выдерживают проверки, да и к строгой науке не относятся. Мы живём в эпоху данных, дамы. Алгоритмы, аналитика, технологии — вот инструменты современной правоохранительной системы. А не «чертежи», построенные на методиках пятидесятилетней давности.

	Эллу кольнуло беспокойство. — С вашего позволения, мистер Картер, не просто так старые методы до сих пор работают. Человеческая интуиция, опыт — это не то, что можно прошить в компьютере. Психопатическое эго не изменилось.

	— Я не спрашиваю, мисс Дарк, я ставлю в известность. — Картер вынул из ящика два коричневых картонных дела и швырнул их к Элле и Рипли. — Отныне вы идёте по жёстким фактам, а не по психологии.

	Рипли вклинилась, даже не взглянув на папку перед собой: — И что дальше? Просто выбросить всё, что мы знаем о криминальной психологии? Все эти годы исследований и успешных дел?

	— Нет. Я говорю — мы развиваемся. Разве не это слово вы, профайлеры, так любите? Впрочем, я отправляю вас обеих на новое дело, которое свалилось нам на голову час назад. Прошу заглянуть в папки.

	Элла быстро пролистала материалы, но мыслями была далеко. Рипли тяжело вздохнула, поднимая свою.

	— Три убийства за три ночи, — сказал Картер. — Подробностей я не знаю. Знаю только, что какой-то извращенец душит людей в Коннектикуте, и мне нужно, чтобы вы его нашли.

	Элла пробежала глазами сведения. Три жертвы: первая — женщина, двое следующих — мужчины. Все убиты в закрытых помещениях, у всех — признаки удушения.

	— Он не извращенец, — сказала Элла. — Тут нет ничего сексуального.

	— Да-да-да. Я вообще не хотел отдавать вам это дело, но решил дать вам шанс проявить себя.

	Рипли с хлопком захлопнула папку и вскочила. — Проявить себя? Скажите, что вы сейчас этого не сказали.

	Ухмылка Картера чуть потускнела, уступив место настороженности. Элла поднялась и подошла ближе к напарнице — достаточно близко, чтобы удержать её, если та взорвётся. Такое случалось не впервые.

	— Вот вам и подтверждение, — сказал Картер. — Когда будете на месте, мне нужно, чтобы фиксировалось всё. Каждая пуля, каждый подозреваемый, каждое перемещение — всё документировать по ходу, понятно? Никаких мутных манёвров, никаких нарушений протокола — иначе мисс Дарк здесь может прямиком вернуться на свою прежнюю бумажную должность. Я ясно выражаюсь?

	Рипли уже направлялась к двери, когда Картер ещё не закончил свой монолог. «Мы не безмозглые дроны, Картер. Мы агенты, нас учили читать людей, понимать, почему за тем, что происходит. Нельзя просто стереть всё, чему нас обучали».

	Она знала: спорить с Картером бесполезно, но желание защитить их работу, их навыки, было нестерпимым. «Мистер Картер, на выезде всё происходит очень быстро. Мы не можем ставить расследование на паузу, пока заполняем бумаги».

	Картер снова уткнулся в заметки на столе. «Разговор окончен. Приказы вы получили, агенты. Либо выполняйте, либо ищите работу в другом месте. Ах да, мисс Рипли, прежде чем вы хлопнете дверью, мне нужно поговорить с вами о вашем текущем статусе».

	Рипли уже почти вышла, но резко развернулась на каблуках. «О моём статусе?»

	«О вашем скором выходе на пенсию».

	«И что с ним?»

	«Вы подали прежнему директору уведомление за шесть месяцев, верно?»

	«Да, подала».

	«Ну что ж, — начал Картер, разглядывая ногти. — Специальные агенты вашего уровня обязаны предупреждать за двенадцать месяцев, так что не спешите планировать следующий круиз».

	Рипли шагнула вперёд, сжав кулаки; лицо налилось краской. «Не корми меня этим дерьмом. У нас с Эдисом была договорённость. Я ему прямо сказала: полгода — и я ухожу».

	«Боюсь, у Эдиса не было полномочий сокращать срок уведомления. Это должно пройти через Генерального прокурора и руководителя отдела специальных агентов. Эдис, возможно, привык решать вопросы рукопожатиями со старыми приятелями, но я — нет».

	У Эллы перехватило дыхание. Сердце ухнуло вниз при мысли о том, что сломанную, измученную Рипли заставят тянуть ещё шесть месяцев дел. «Мистер Картер, разве нельзя решить это мирно? Служба агента Рипли была безупречной. Она заслужила право уйти на своих условиях».

	«Не припоминаю, чтобы я вас о чём-то спрашивал», — сказал Картер.

	Элла напрягла бицепс, непроизвольно сжимая кулак. Внутри начинала закипать буря — такая, что утихла бы, врежь она костяшками этому придурку по носу. Она схватила Рипли за запястье: если Элла уже хотела его ударить, то Рипли, скорее всего, метила во что-то куда более радикальное.

	«Ещё раз заговоришь с ней так — и я выбью тебе второй глаз», — сказала Рипли. «Я могу уйти отсюда в любой момент, так что если ты думаешь, что я останусь ещё на полгода, то думай дальше».

	«А ваш переходный период? Ваши активные дела? Нам нужно время, чтобы всё как следует передать. Ах да, и если вы уйдёте до истечения официального срока уведомления, можете попрощаться с пенсией, на которую так усердно работали».

	Рипли подошла ближе — намерение идти на обострение читалось в каждом движении.

	«Ты цепляешься за формальности, чтобы удержать меня здесь? Это твой способ мне отомстить? Мистер „Руфи“ тут не может переварить, что его скрутила женщина, вот и демонстрирует власть таким образом».

	Элла потянула её назад и сказала: «Оставь, Миа. Думай о деле. Мы это исправим».

	Рипли, всё ещё кипя от ярости, бросила Картеру последний, пронзительный взгляд, развернулась и широким шагом вышла из кабинета. Элла пошла следом, а в голове уже вихрем крутились мысли, как им с Рипли лавировать в этих новых, предательски опасных водах.

	«Ты можешь поверить в этого сукина сына?» — из-за реплики Рипли в коридоре обернулись несколько ранних утренних свидетелей. Элла виновато взглянула на пару прохожих.

	«Нет, но он здесь главный. Угрозами ты себе не поможешь».

	Рипли уже была дальше по коридору. «Пошли. Покажем этому типу, как мы работаем».

	Среди суматохи, устроенной Картером, и неопределённости вокруг пенсии Рипли одно было ясно: им нужно поймать убийцу. Для Эллы это было главным, и никакая бюрократическая возня в управлении этого не изменит. Она не собиралась позволить манипуляциям Картера сбить её с пути. Она раскроет это дело так, как делала всегда.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	«Это дело какое-то совсем странное, — сказала Элла. — Ничего не сходится».

	По пути в Коннектикут Элла разложила папки на столике между собой и Рипли. Её напарница тем временем смотрела в иллюминатор бизнес-класса на город, тающий внизу. Даже высота почти не подняла ей настроения.

	Элла щёлкнула пальцами. — Мия, ну же. Спустись на землю.

	Рипли отвела взгляд от окна; с губ сорвался вздох, когда она сосредоточилась на разложенных перед ними материалах. — Ладно, Дарк, что тут такого странного?

	Элла подалась вперёд, ведя пальцем по строкам в деле. — Три жертвы, три ночи, всех задушили в закрытых, частных местах. Ни сексуального насилия, ни кражи, ни какой-то показухи.

	— Пройдёмся по каждой жертве по очереди, — сказала Рипли. — Дьявол кроется в деталях.

	Элла проглотила каждую деталь этого дела ещё по дороге в аэропорт, и теперь всё это засело у неё в голове — хотела она того или нет. Она по кусочкам пролистала внутреннюю картотеку. — Так, первая жертва — Деми Харт, тридцать шесть лет, нашли задушенной в машине. По вскрытию — синяки на шее и гортани.

	— Где стояла машина? — спросила Рипли.

	— На парковке. Когда приехала полиция, ключи были в замке зажигания.

	Рипли наклонилась и выхватила у Эллы фото с места преступления. — Погоди. Он убил её внутри машины?

	— Ага. Я же говорила, странно.

	Вопреки расхожему мнению, в наше время люди умирали в машинах почти исключительно в ДТП. Взломать замки автомобиля сейчас было почти невозможно, разве что выбить стекло — а это сразу убивало всякий шанс на молниеносную атаку.

	— Значит, убийца каким-то образом оказался в машине вместе с жертвой.

	— Угу. Значит, либо действовал быстро, либо она ему доверяла.

	— Или она была секс-работницей.

	Элла сверилась с данными жертвы. — Нет. Деми была оператором в энергокомпании. В ту ночь, когда умерла, дежурила на телефоне в ночную смену.

	— А вторая жертва? — спросила Рипли.

	— Жертва номер два — Марк Дженсен, тридцать шесть, задохнулся в своём офисе. Следов взлома нет, ничего не украдено — как и у Деми.

	— В офисе? Значит, там должны быть камеры?

	Элла проверила. — Нет, Марк работал на себя, но снимал маленькую хижину под работу. Он был техническим писателем. Но вот что совсем странно…

	Казалось, Рипли понемногу выходит из своей хандры. Она достала из сумки свою папку и начала листать. Нашла сведения по второй жертве.

	— Задушен… вакуумным пакетом.

	В голове разыгралась реконструкция: пакет на голову, воздух выкачан, беспомощная жертва рвётся за глотком кислорода. Она пролистала серию снимков с места преступления: безжизненное тело Марка Дженсена, синее лицо, застывшее в смерти под слоем пластика. Элла на мгновение молча отдала дань уважения, пытаясь представить, какие муки пережил этот несчастный в последние минуты. Хотя официальной шкалы не существовало, удушье считалось одним из самых мучительных способов умереть.

	— Необычный способ, — сказала Элла. — И, по правде, совершенно необязательная деталь преступления.

	Лицо Рипли потемнело, когда она вгляделась в фотографии. — Удушение — это всегда личное, но вакуумный пакет выводит всё на новый уровень. Будто убийца хотел смотреть, как он задыхается, как из него уходит жизнь — и при этом не занимать руки.

	— Чтобы можно было откинуться и смаковать мучения Марка Дженсена.

	— Да. Или он использовал вакуумный пакет просто из удобства. Дёрнешь шнур — и он обовьётся вокруг того, что внутри, как змея.

	Элла задумалась над этим. — Возможно, ему не хватало силы, чтобы справиться с мужчиной: натянул пакет на голову, дёрнул шнур и дальше всё сделала физиология.

	— Возможно. Или это эскалация. От ручного к автоматическому удушению. Развитие почерка. А что с третьей жертвой?

	Элла перечитала те немногие сведения, что у неё были, но по журналам выходило, что жертву обнаружили всего несколько часов назад. В её распоряжении были только имя и возраст.

	«Майлз Рэмпелл, тридцать шесть лет, убит у себя дома в Глендейле. Причина смерти не указана, но если полиция связала это убийство с предыдущими, велика вероятность, что его тоже задушили». У Эллы заложило уши из-за набора высоты, но она зевнула — и слух вернулся. «Одна женщина, двое мужчин. Жертвы разные, признаков сексуального насилия нет, хотя удушение — преступление с сексуальным подтекстом. Если судить по сухим данным, эти люди могут быть и вовсе не связаны».

	«Посмотри на закономерность, Дарк. Я за километр вижу две общие нити».

	«Близость?» — спросила она.

	«Это одна. Редко бывает так, чтобы в одном городе за три дня произошло три удушения».

	Элла снова мысленно пробежалась по деталям. Со второго взгляда она это увидела. «Все жертвы одного возраста. Всем по тридцать шесть».

	Рипли снова уставилась в окно. «Думаешь, это совпадение?»

	Очередной риторический вопрос Рипли — такой, что пробивает завесу вероятностей. «Нет, но наверняка сказать невозможно».

	«Это пазл из трёх деталей, Дарк, и тебе всего-то нужно сложить их вместе».

	«Судя по отсутствию сексуальной составляющей, эти жертвы не чьи-то заменители. Наш преступник не убивает снова и снова свою бывшую девушку».

	«Ага, нет. Эти люди — его цель. Они не случайны. Он уничтожает сам источник своей травмы. Откуда мы это знаем?»

	«Потому что вероятность того, что серийный убийца выберет трёх случайных целей ровно одного возраста, — это…» Элла прикинула в уме, «примерно один процент».

	«Вот именно. И он вторгался в личное пространство — трижды. Он умеет сближаться с жертвами: хитростью, манипуляцией или…»

	«Или они его знают», — перебила Элла. «Наш парень душит определённую категорию людей».

	«Теперь осталось понять почему — и кто он».

	Элла прокручивала факты, и её аналитический ум работал без остановки. «Если жертвы знали убийцу, велика вероятность, что у них была какая-то общая часть жизни. Нам нужно найти точку пересечения».

	Рипли добавила: «Мы ищем связь, которая соединяет тридцатишестилетнего оператора энергосистемы, технического писателя и последнюю жертву — Майлза Рэмпелла. Это уже конкретика, а значит, это можно отследить».

	Элла постучала ручкой по блокноту. «Работа, общественное мероприятие, социальная группа. Нужно копать их прошлое, искать, где пересеклись их пути».

	Рипли кивнула, взгляд стал жёстче. «И действовать нужно быстро. Если убийца следует схеме, он может не остановиться на трёх».

	Элла почувствовала тяжесть срочности. «По приземлении — сразу на место последнего преступления. Если он с каждым убийством меняется, там может быть зацепка, на которую мы сможем навести резкость. Ритуал, который покажет, что скрыто под поверхностью».

	Рипли тоже принялась делать пометки. «Надо проверить, нет ли каких-нибудь недавних годовщин или событий, связанных с этой возрастной группой. Может, это давняя обида или травматическая дата, которую убийца не может пережить».

	Элла впитывала всё, принимая сложность головоломки. Что угодно, лишь бы отвлечься от смерти Логана Нэша. «Работы у нас невпроворот. Но мы это распутаем. Мы обязаны».

	«И, Дарк, мне не нужно тебе говорить, что если мы закроем это дело в рекордные сроки, это будет жирный средний палец Рэндаллу Картеру».

	Элла невольно улыбнулась. «Да, победа тут определённо будет посланием Картеру, но сначала — справедливость. Всё остальное — приятный бонус».

	«Извини, просто не могу выбросить из головы замечания этого хорька».

	Элла погрузилась в раздумья, мысленно распутывая сложную паутину этого странного дела. Она ощущала цель, внутренний импульс, который выходил далеко за рамки желания просто доказать Картеру свою правоту. Речь шла о том, чтобы принести облегчение семьям жертв, о том, чтобы восстановить справедливость там, где она отчаянно необходима. Элла решила оставить политику тем, кто больше печётся о репутации, чем о морали. Справедливость ждала, когда её свершат, и Элла была готова сделать это.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Элла вышла из машины в район, словно сошедший с открытки. Безупречные газоны, белые штакетники и ровные ряды одинаковых белых домов купались в утреннем солнце. Это было то самое место, которое воплощало пригородное спокойствие, где каждый дом будто бережно держал в ладонях свой кусочек американской мечты.

	Но поперёк этой идиллии тянулась преграда из жёлтой ленты — мрачное напоминание о том, что ужас может притаиться в самых неожиданных местах. Элла повела всех к входной двери и показала жетон дежурному. Тот кивнул, достал рацию и вызвал к двери нового человека.

	— ФБР? — спросил мужчина. Ему было самое большее под сорок; латиноамериканец, с высеченной челюстью — хоть гравий режь.

	— Да, — сказала Элла. — Я агент Дарк, а это агент Рипли.

	— Шеф Васкес, — представился он с интонацией, в которой Нью-Йорк странно смешивался с испанским. — Спасибо, что приехали так быстро. Три убийства за три дня — это повод для тревоги, даже в таком месте. — Васкес отступил в сторону и пригласил агентов внутрь. Элла вошла в ковровый коридор — не то тесный, не то уютный. На столике лежала стопка писем, придавленная связкой ключей. У двери стояла одна пара кроссовок и одна пара резиновых сапог. Элла сделала вывод: Майлз Рэмпелл — хозяин дома — жил здесь один.

	— Расскажете, что произошло? — спросила Рипли.

	— Утром поступил вызов: жертва не вышла на работу. Но рассказывать тут особо нечего — вы сами всё увидите. Ничего не трогали.

	Элла взглянула на часы, прикидывая в уме.

	— Тело всё ещё здесь? Даже спустя… сколько, три часа?

	— Ага.

	— Коронеры не забрали его сразу? Это же повлияет на результаты вскрытия, если оно начнёт разлагаться.

	Шеф Васкес почесал подбородок и сказал:

	— Ну, наш преступник, э-э… оказал нам услугу. — Он открыл дверь в гостиную Майлза Рэмпелла. Двое криминалистов прочёсывали комнату, а у двери на патио стоял на посту полицейский в форме. Тела не было — только лужа крови, тянущаяся из гостиной на прилегающую кухню, пол которой был усыпан продуктами. Упакованное мясо, разбитые яйца, разлитое молоко.

	— Я его не вижу, — сказала Рипли. — Только бардак.

	Шеф Васкес прошёл на кухню, на цыпочках обошёл мусор и распахнул серебристый холодильник. Внутри не горела лампочка — лишь мрачная картина, от которой у Эллы одним резким толчком вышибло воздух из лёгких.

	— Господи помилуй, — сказала Рипли, мельком взглянув в ту сторону.

	Элла не могла отвести глаз от тела Майлза Рэмпелла — неестественно сложенного и втиснутого внутрь холодильника. Несчастный казался слишком большим для этого любительского гроба: словно корабль в бутылке, которую трясли, пока всё внутри не превратилось в руины.

	— Боже… бедняга.

	У Эллы сработала выучка, оттеснив первый шок. Она начала оценивать сцену: положение жертвы, то, как его бесцеремонно затолкали в отсек, состояние холодильника, любые признаки борьбы. Но мысли всё равно невольно возвращались к тому, кем был Майлз Рэмпелл — и как теперь его свели к одной детали в жуткой головоломке.

	— Да, — сказал Васкес, — криминалисты сказали, что температура сохранит тело в отличном состоянии, так что мы решили оставить его здесь, чтобы вы сами увидели сцену. Ну, понимаете, чтобы влезть этому убийце в голову. Вся эта ваша психологическая магия.

	Элла отступила на несколько шагов и окинула взглядом всю картину, по крупицам складывая, как могло разыграться это странное убийство, — к чёрту просьбы Картера. Изнутри холодильника начала сочиться тонкая струйка крови.

	— На него напали до того, как запихнули туда? — спросила она.

	Васкес кивнул.

	— Мы ещё не осматривали вплотную, но, судя по тому, что видно, мистера Рэмпелла как минимум один раз ударили ножом в живот.

	Элла проследила взглядом по кровавому следу.

	— Значит, на этот раз наш преступник воспользовался ножом. Он развивается. Двух предыдущих жертв он задушил, а здесь добавил новый элемент.

	Васкес снова посмотрел на тело в холодильнике.

	— Понимаю почему. Этот парень не из мелких. Убийце, вероятно, нужно было сразу получить преимущество.

	— Несомненно, — сказала Рипли, обходя кухню по кругу, — но вопрос в том, зачем ему вообще понадобилось запихивать жертву в холодильник. Это лишнее. Майлз и так бы истёк кровью, но наш преступник перестарался, устроив этот маленький спектакль.

	— Необходимые компоненты убийства мало что нам говорят, но излишества… — произнесла Элла. — Излишества показывают, чего этот тип на самом деле хочет.

	Васкес отступил, обходя лужу жидкости на полу.

	— И что это вам говорит?

	Элла ответила первой:

	— Что наш преступник — сгусток чистой ярости. Человеческое чудовище, движимое либо местью, либо отчаянием, либо неконтролируемым гневом. На поверхности он дружелюбный, располагающий, неприметный. Но стоит ему загнать жертву в какое-нибудь укромное место — маска слетает.

	Шеф упёр руки в бока, явно не убеждённый.

	— И вы всё это поняли из этого?

	Рипли вмешалась:

	— Агент Дарк права. Я не вижу следов взлома, значит, убийца выманил себе вход. Он задушил двух предыдущих жертв, а здесь повысил ставки. Это говорит о том, что ярость нарастает, и он пытается снова испытать тот кайф, который получил от первого убийства.

	— С чего вы взяли?

	— Третья жертва важна тем, что именно в этот момент убийцы начинают идти на больший риск. Острота ощущений к этому времени притупляется, и им приходится повышать ставки. Больше жестокости, другое оружие, другая обстановка.

	— Для таких людей убийство — наркотик, — добавила Элла, — и, как от любого наркотика, со временем развивается привыкание.

	— А ещё здесь явная чрезмерность, — сказала Рипли. — В девяти случаях из десяти чрезмерность намекает на личную связь между убийцей и жертвой.

	— Чрезмерность? Насколько я вижу, его ударили ножом всего один раз.

	— Чрезмерность — это тоже часть излишеств, — сказала Элла. — Она не обязательно означает изуродованное тело. Всё, что выходит за рамки необходимого, можно считать чрезмерностью, но особенно показательно это в вопросе расположения тела. Инсценировка, аккуратная, методичная укладка в холодильник — это театрально, почти ритуально. Похоже на более глубокий мотив, на что-то личное.’’

	Шеф Васкес скрестил руки на груди, нахмурившись.

	— Значит, личная связь? То есть нам стоит искать кого-то из окружения жертвы. Кого-то, кого он знал, кого-то, кто знал его достаточно хорошо, чтобы воспользоваться доверием.

	Рипли кивнула, оглядывая кухню.

	— Нужно покопаться в личной жизни Рэмпелла: отношения, прошлое. В его истории могут быть спрятаны подсказки, которые приведут нас к убийце.

	Взгляд Эллы снова вернулся к телу. Несмотря на весь ужас увиденного, внутри неё поднималась глубинная, упрямая решимость. Это дело было не только о том, чтобы поймать убийцу; оно было о том, чтобы понять искривлённую психику, стоящую за этими поступками, ту силу, что заставляла человека совершать столь чудовищные преступления.

	— Нам нужно получить доступ к личным данным Рэмпелла, к его цифровому следу. Письма, соцсети, журналы звонков — всё, что даст понять, с кем он недавно контактировал.

	Васкес кивнул, доставая телефон.

	— Я немедленно подключу свою команду. Всё, что найдём, перешлём вам на электронную почту.

	Следовательский инстинкт Эллы работал на полную мощность: мысли перебирали бесчисленные варианты. Она снова прошлась по гостиной, цепким взглядом выхватывая каждую мелочь, каждый штрих жизни Майлза Рэмпелла, оборванной так внезапно. Она остановилась у дивана жертвы — на обивке всё ещё виднелась вмятина от его последнего сидения. Подушки лежали как попало, странно сдавленные, неестественно примятые. Элла наклонилась ближе — и заметила, как из щели между подушками что-то выглядывает.

	— Шеф, это место обыскали от и до? — спросила Элла.

	— Не полностью. Только ключевые зоны. И мы ничего не двигали, включая тело.

	Элла осторожно потянулась к предмету, зажатому между подушками. Это оказался конверт.

	На лицевой стороне — два слова.

	ОТКРОЙ МЕНЯ. 

	— Что там, Дарк? — окликнула Рипли с другого конца комнаты.

	— Почта. Но такой я ещё не видела.

	Рипли и Васкес подошли ближе.

	— Может, рекламный мусор, — сказал Васкес.

	— Тут написано открой меня. И от руки.

	Элла аккуратно приоткрыла конверт, выискивая следы, отпечатки, любые метки. Внутри было пусто. Ни записки, ни загадочного послания — только пустота, которая почему-то казалась тяжёлой от смысла.

	— Я такое барахло уже видел, — сказал Рипли. — Просто способ рекламщиков привлечь внимание.

	Элла не была уверена, но место, куда конверт спрятали, выглядело слишком продуманным. — У нашего погибшего на столике в коридоре целая стопка рекламной почты. Почему он схватил именно этот, а не остальные? — Элла снова осмотрела конверт. — И смотрите: посередине скотч. Этот конверт не из той стопки.

	Васкес повертел его в руках, затем достал из кармана пластиковый пакет. — Отдадим на отпечатки. — Элла передала ему находку. Васкес аккуратно положил конверт в пакет и запечатал его профессиональным движением кисти. — Будем считать это возможной уликой, пока не выясним обратное.

	Элла кивнула, уже увязая в теориях. Место, где лежал конверт, и явное отсутствие содержимого — всё это выглядело слишком намеренно, чтобы быть случайностью.

	— Не будем ничего исключать, — предложила Рипли, привычно оглядывая комнату. — Наш неизвестный преступник может действовать из ярости, но что-то подсказывает: ему начинает нравиться театральщина.

	Элла согласилась. — Мы должны быть на два шага впереди. Если это игра, нам нужно понять правила, по которым он играет. — Она замолчала, снова посмотрев на пустой конверт. — И ещё стоит проверить, не получал ли Майлз в последнее время какую-нибудь странную корреспонденцию. Любая необычная деталь может быть важной.

	Васкес кивнул, делая заметку в телефоне. — Я поручу команде. Пройдёмся по его почте, электронным письмам — по всему.

	— Известно, есть ли у жертвы семья поблизости? Было бы полезно поговорить с тем, кто хорошо его знал.

	— Работаем над этим, — сказал Васкес. — По базе он не женат и детей нет, но… я напишу вам, как только кого-то найдем.

	— Спасибо, шеф, — сказала Элла, бросив последний взгляд на скрученное тело Майлза в холодильнике. За своё недолгое время в поле она повидала многое, но такая нелепая, унизительная смерть была даже для неё новой высотой. — Нам бы устроиться в участке и начать копать жизни этих жертв — посмотреть, какие ниточки их связывают.

	— Идите. Я распоряжусь, чтобы вам всё подготовили, — предложил Васкес.

	Элла кивнула шефу Васкесу, а мысли уже неслись вперёд, распутывая всё новые узлы дела. Она повернулась к выходу и пошла обратно через дом, ставший безмолвным свидетельством трагедии Майлза Рэмпелла. Внутри поднималась буря чувств: тлеющая злость от совершённой несправедливости, азарт предстоящей охоты и глубоко укоренившаяся решимость поставить точку ради этих лиц, знакомых ей теперь лишь по смерти.

	— За работу, Дарк. У нас на свободе серийный убийца в разгаре.

	Элла ощутила прилив собранной энергии. Её тревожила дорога впереди, но она была полна решимости встретиться с человеком, виновным в этих бессмысленных вспышках ярости. В её воображении убийца уже стал целью — загадкой, которую нужно разгадать, тенью, которую предстоит вывести на свет.

	И Элла Дарк была готова к охоте.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Агент Мия Рипли устроилась за импровизированным рабочим местом в участке; ноутбук раскрыт, а перед ней разложена стопка материалов по трём жертвам — Деми Харт, Марку Йенсену и Майлзу Рэмпеллу. Гул вокруг постепенно растворился где-то на заднем плане, стоило ей сосредоточиться на деле. Лишь бы отвлечься от Рэндалла Картера и его вмешательства в её планы на пенсию. Рипли пока не говорила Мартину о возможном продлении службы — не хотелось расстраивать беднягу.

	У него ведь были планы, говорил Мартин. Все эти их ночные разговоры о приключениях после выхода на пенсию придётся продолжать ещё полгода — а кто знает, что случится, когда наконец настанет тот самый день? Мартин уже поддразнивал Рипли, что она не сможет жить без работы, и меньше всего ей хотелось намекнуть, что он, возможно, прав. Пальцы Рипли зависли над клавиатурой, и на миг она снова услышала в голове его шутливые уколы. Она не могла отрицать, как её по-прежнему тянет работа: азарт погони, удовлетворение от того, что складываешь воедино части головоломки, которую больше никто не видит. Но ей хотелось и тех обещанных приключений — свободы попробовать жизнь по ту сторону значка.

	Рипли углубилась в биографию Деми Харт, выписала ключевые детали и перешла к Марку Йенсену, второй жертве. Первую связь она увидела сразу.

	— Есть кое-что интересное, — окликнула она, подзывая Эллу.

	Напарница, погружённая в собственные поиски, подошла. — Что там?

	— Деми Харт и Марк Йенсен учились в одной школе. Старшая школа Линкольна. Два из двух.

	Элла наклонилась к своей стороне стола и схватила распечатку. Положила перед Рипли. — Три из трёх. Майлз Рэмпелл тоже учился там.

	Рипли сцепила руки, немного ошеломлённая такой прямой связью. Слишком поверхностно, слишком просто.

	— И выпуск один, — продолжила Элла. — Две тысячи пятый.

	— Точно не совпадение, но как-то… — начала Рипли.

	— Слишком очевидно? — подсказала Элла.

	— Очевидно.

	— Согласна. Этот неизвестный преступник может быть психом, но раз он умудряется проникать в личное пространство этих людей, значит, у него есть хоть какая-то самодисциплина. Выходит, он достаточно продуман, а значит — понимает: полиция связь найдёт.

	— Согласна. Есть ещё что-то по жертвам? — спросила Рипли.

	Элла жестом позвала напарницу перейти на другую сторону стола. — Иди на мою территорию. Я нашла страницу выпускников Старшей школы Линкольна, и все наши жертвы там есть.

	Рипли обошла стол и подошла к её ноутбуку. — Страницы выпускников для школ? Такое вообще бывает?

	— Неофициально, — ответила Элла, усаживаясь. — Но сейчас за тебя всё делает соцсеть. Смотри, — она провела пальцем по экрану. — Я нашла группу, посвящённую году выпуска жертв.

	— Замороженное время, — задумчиво сказала Рипли, пока напарница листала публикации. Фотографии футбольных матчей, выпускных балов и церемоний вручения аттестатов рисовали картину юношеского оптимизма. Но Рипли знала: школа бывает запутанной сетью союзов и вражды.

	— Сто двадцать пять участников, — сказала Элла.

	— Шансы, что наш убийца среди них?

	— Зависит от того, насколько он умён. Группа открытая, видна всем, так что ему не обязательно вступать, чтобы всё просматривать.

	Рипли неодобрительно качнула головой. — Когда люди уже поумнеют? Перестаньте выставлять свою жизнь напоказ.

	— Никогда не отмечай себя в отпуске. Самый простой способ нарваться на ограбление.

	Рипли просматривала страницу, невольно возвращаясь мыслями к собственным школьным годам — времени, к которому она почти не возвращалась. Она помнила компании, давление, негласные правила, по которым жила подростковая жизнь. Может, ключ к этим убийствам спрятан в забытых конфликтах и скрытых шрамах школьных лет?

	— Но даже если нашего убийцы нет в этой группе, его следующая жертва может оказаться там.

	Элла пожала плечами.

	— Его «портрет жертвы» слишком широк. Единственная закономерность — всем жертвам тридцать шесть.

	— И всем в этой группе — тоже тридцать шесть.

	— Ну вот и выбирай.

	— Или мы выясним, что их связывает помимо того, что они учились в одном классе, — предложила Рипли. — Ты нашла какие-нибудь взаимодействия между жертвами?

	— Пара «лайков», пара комментариев. Все они общие друзья друг у друга, но я просмотрела их последние фото — нигде они не попадаются вместе. Если и дружили тогда, теперь уже не близки. Связь может быть какой угодно: общие кружки, общие приятели или даже общая тайна. Школьные тайны — штука сильная. — Элла взглянула на напарницу. — Ты ведь училась в старшей школе, да?

	Рипли наклонилась ближе, разглядывая зернистые фотографии, словно выдранные прямиком из начала нулевых.

	— Иногда мне кажется, я оттуда так и не вышла, — сказала она. — Есть фото наших жертв вместе? Или в компании? Это могло бы вывести нас на потенциальных жертв.

	— Пока нет, но страница на удивление живая. Я ещё покопаюсь.

	Пока Элла листала ленты постов и комментариев, Рипли не могла отделаться от укола ностальгии. Школа для неё была смесью всего — временем и открытий, и разочарований. Она задумалась: а вдруг для их убийцы школа оставила такой глубокий шрам, что он загноился и превратился в убийственную ярость.

	Элла остановилась, прищурилась.

	— Погоди, смотри сюда. — Она развернула ноутбук к Рипли. — Вот фото со встречи выпускников пару лет назад. Деми и Марк — и ещё какой-то парень.

	Рипли подалась вперёд, вглядываясь в лица на снимке.

	— Не Майлз.

	— Не Майлз. Кто-то по имени Лукас Трент. Я, кстати, уже несколько раз натыкалась на это имя.

	В этот момент шеф Васкес буквально ворвался в дверь; на его лице смешались срочность и облегчение.

	— Агенты, хорошие новости, — объявил он. — Мы нашли родственницу Майлза Рампелла. Двоюродная сестра живёт примерно в двадцати минутах отсюда. Она согласилась поговорить с нами.

	Рипли выпрямилась, переключая внимание. Это был прорыв. Родные могли дать то, чего не дадут ни досье, ни соцсети.

	— Отличная работа, шеф. Она хорошо знала Майлза?

	Васкес кивнул.

	— Похоже, да. Говорит, в детстве были близки, но в последнее время отдалились.

	Элла закрыла ноутбук и встретилась с Рипли взглядом.

	— Надо поговорить с ней как можно скорее. Она может пролить свет на недавнюю жизнь Майлза или на какие-то странности в поведении.

	Рипли согласилась, собирая записи.

	— Именно. И мне интересно, что она скажет про эту школьную связь. Может, она знает что-то о их времени в «Линкольн Хай», что нам пригодится.

	Васкес протянул им листок с адресом.

	— Я выделил вам патрульную машину. Хотите, чтобы кто-то из моих ребят поехал с вами?

	— Нет, спасибо, шеф, мы справимся, — ответила Рипли.

	Васкес бросил ей связку ключей. Элла уже была у двери.

	— Готова? — спросила Рипли.

	— Посмотрим, что пряталось в тени «Линкольн Хай».

	Школьная связь сияла, как кричащая неоновая вывеска, указывая им на мотив, зарытый в летописях подростковых воспоминаний.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Когда Элла Дарк сидела напротив двоюродной сестры Майлза Рампелла в скромной, залитой солнцем гостиной, её не отпускало странное ощущение: будто она и причастна к чужой боли, и одновременно вторглась куда-то не по праву. Это была чья-то жизнь, чья-то семья — а она, чужая, перелистывала самые личные главы их истории. Двоюродная сестра Майлза — Джейн Хоторн — тридцати шести лет, с усталыми глазами и нервными манерами, вцепилась в кружку кофе, словно в спасательный круг.

	— Спасибо, что согласились поговорить с нами, мисс Рампелл, — начала Элла мягко, но твёрдо. — Мы понимаем, что для вас это тяжёлое время.

	Джейн кивнула; на губах у неё дрогнула печальная улыбка.

	— Майлз был хорошим человеком. Не могу поверить, что его больше нет… и что всё произошло так ужасно.

	Элла оглядела комнату, отмечая семейные фотографии, рассыпанные по стенам, — снимки более счастливых времен. Мысли невольно унесло к странной природе их расследования. Школьные драмы, которые большинство людей оставляет в прошлом вместе с выпускным альбомом, всплыли вновь — и с убийственным поворотом. Это почти казалось абсурдом, и все же вот она, разбирает это по косточкам в поисках зацепок. Она заметила, что ни на одной фотографии Джейн не было ее двоюродного брата.

	— У вас с Майлзом были хорошие отношения?

	Взгляд Джейн проследил за взглядом Эллы к фотографиям; в выражении лица тенью потянулось сожаление.  

	— Мы были близки, особенно в детстве. Но жизнь... ну, вы понимаете, она вмешивается. Мы отдалились.

	Элла чуть подалась вперед, и ее детективное чутье цеплялось за каждую мелочь в лице Джейн. По языку тела она читала неподдельную скорбь, прятавшуюся в напряженных плечах, в изогнутых пальцах, в беспокойно подрагивающих ногах.  

	— Вы видели его в последнее время?

	Джейн покачала головой; на миг закрыла глаза, будто пытаясь отогнать болезненные воспоминания.  

	— Нет, уже несколько месяцев. Мы иногда созванивались, но давно не виделись лично. Майлз... у него была своя жизнь, понимаете?

	Элла уловила едва заметный сдвиг в интонации Джейн — смесь тоски и отстраненности. Интонация знакомая: так звучат отношения, которые разъели время и расстояние.  

	— Можете рассказать, каким человеком был Майлз?

	Джейн вздохнула, глядя куда-то в угол комнаты.  

	— Майлз был... сложным. Он был добрый, правда добрый, но многое держал в себе. Демоны были у него, как у всех, только он никогда их не показывал. Всегда первым приходил на помощь, первым отпускал шутку.

	Элла отметила теплоту в голосе Джейн, то, как мягчали глаза, когда она говорила о лучших качествах Майлза. Вырисовывался образ человека, которого сильно любили, но, возможно, так и не узнали по-настоящему.  

	— Он когда-нибудь говорил о проблемах с кем-то? О конфликтах или врагах, о которых вы знаете? — вопрос Эллы был прямым, но необходимым.

	Джейн замялась, пальцы сильнее сжали кружку с кофе.  

	— Враги? Я... я так не думаю. Майлз из тех, кто избегает конфликтов. Он не любил выяснять отношения. Он только что расстался со своей девушкой, но подробностей от меня не ждите. Я знаю только, что ее звали Джессика.

	Упоминание о недавнем расставании сразу обострило внимание Эллы.  

	— Джессика... вы знаете ее фамилию или что-нибудь еще? — спросила она.

	Джейн виновато покачала головой.  

	— Простите, нет. Майлз был скрытным в том, что касалось отношений. Он пару раз упоминал ее, но как-то между делом. А потом, несколько месяцев назад, сказал, что они расстались. Без подробностей — только что не сложилось.

	Элла мысленно отметила: разобраться с недавними романами Майлза. В отношениях часто скрыты незаметные сложности, а свежий разрыв нередко дает и понимание, и мотивы.  

	— В последнее время в его поведении было что-то необычное? Может, он говорил, что чувствует угрозу или тревогу?

	Джейн на секунду задумалась, прищурившись, углубляясь в память.  

	— Необычное? Не то чтобы. У Майлза всегда была эта... привычка держать все при себе. Но я не чувствовала в нем ни страха, ни ощущения опасности. Он умел скрывать чувства — всегда умел.

	Элла чуть повернула разговор к школьной стороне дела.  

	— Вы ведь учились в одной школе с Майлзом, верно?

	— Да, — ответила Джейн с улыбкой. — Средняя школа Линкольна. Словно в прошлой жизни.

	Элла наблюдала за ее реакцией, чувствуя, какой пласт воспоминаний связан с тем временем.  

	— Каким был Майлз тогда, в школе? — спросила она, выуживая любую деталь, которая могла бы яснее очертить их жертву в годы становления.

	— Майлз был... тогда он был другим. Более общительным, наверное. Популярным, занимался спортом, был в своей компании, в центре всего. Спорт, вечеринки — что угодно. У него было много друзей.

	Образ Майлза — школьной звезды — сложился у Эллы в голове в резком контрасте с тем сдержанным, замкнутым человеком, каким он, похоже, стал позже.  

	— А друзья? Кто-то конкретный?

	 

	— Господи, вот это вопрос. Лица помню, а имён — нет. Они всегда держались компанией из пятерых. Мы называли их «Великолепной пятёркой». Знаешь, как в книге?

	 

	— Очень хорошо знаю, — сказала Элла. — Все парни?

	 

	— Нет. Майлз, двое его дружков 
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